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中央金融工作会议提出“做好科技金
融、绿色金融、普惠金融、养老金融、数字
金融五篇大文章”，进一步为创新发展数
字金融指明了方向。中信银行围绕“数字
中信”战略目标，提速数字化转型，不断推
动人工智能、大数据、区块链等新技术在
业务场景的深入应用，积极打造“AI+BI”双
轮驱动的能力中心，努力推动全行数字化
转型“加速度”。

早在2017年，中信银行就全面启动、
自主研发了人工智能平台“中信大脑”，可
提供智能对话、智能客服、智能影像等六
大人工智能服务。目前，该AI技术生态体
系已落地场景超1000多个，日均调用量达
千万级，攻克了NLP自然语言理解、图像/

文字识别、计算机视觉、图计算等关键技
术，技术成果遍布全行经营管理多个应用
场景。

2023年，中信银行对标业界一流数字化
工具，自研打造“智数平台”。围绕数据自助
探索、透视分析、看板展示、移动驾驶舱等一
站式数据服务主线，集中整合全行数百个系
统的数据统计分析功能，在系统稳定性能基
础上，提供高效数据分析服务能力，实现数
据资产的“随需共享、敏捷自助”。

中信银行大数据中心相关负责人表
示，以“智数平台”为基础，未来中信银行
的每位员工都将是熟练运用各类数据装
备的数据分析师，以数据为驱动的业务模
式将成为办公常态。

中信银行：扎实推进数字金融 打造“AI+BI”双轮驱动

广告

青年报记者 郦亮

本报讯 作为2023年上海市民文化
节的重要组成，“梦想读书会”系列活动颁
奖仪式昨日在上海图书馆东馆举行。

由上海市民文化节指导委员会指导，
上海图书馆、上海市群众艺术馆共同承办
的“梦想读书会”系列活动，作为2023上
海市民文化节的重要赛事之一，同时也是
上海图书馆 2023 阅读季的重要活动之
一，旨在推广阅读生活方式，激发广泛的
阅读兴趣，培养良好的阅读习惯。

此次系列活动一推出，就获得了各类
型读书组织的欢迎，共79家读书组织报
名参与了“十佳”读书会称号的竞逐；经遴
选，其中44家赴上图东馆开展了读书活
动的线下展示。除此之外，上海图书馆利
用自身资源优势，匹配了近200场精品读
书活动。

记者注意到，此次脱颖而出的读书会
基本上都是市民自发组织的。来自嘉定
菊园新区的“爱上阅读”亲子读书会，将社
区阅读和口袋阅读相结合，打造了36个
阅读小队，用阅读服务社区。这一次，他

们通过对经典红色故事《鸡毛信》的领读，
辅以参与小读者角色演绎等形式，展示了
在社区阅读中收获的成果。来自虹口嘉
兴路社区的潘老师读书会，有“长计划+
短安排”的阅读思路，以长远规划和深度
阅读相结合的办法，让成员真正地“读懂
书、会读书”。他们在东馆开展的活动以
《上海市民礼仪读本》为切入点，带领读者
重温国学经典，从经典里学文化、学礼仪。

除了由读者“素人”担任观察员之外，
上海图书馆还根据各个读书会活动的主
题类别，邀请了7名来自人文社科、教育、
艺术、科普领域的专家学者，对各场活动
内容进行专业评价。除了组织专家评审，
为读书会的活动、长远建设提供专业评价
和建议之外，上海图书馆也广泛发动图书
行业圈层的专业资源，为更多读书会的发
展提供样板。中华聚珍共读会、汇科普·
读书会、十万个为什么“好奇俱乐部”等几
家以出版社为支点的读书会，设计研发了
多种阅读推广模式，在活动内容上不断升
级迭代，让优秀文化内容与市民读者的生
活产生了更多连结，也为更多出身“草根”
的读书会提供了可供借鉴的活动样本。

六种联合国通用语解说中华古籍
作为海内外重要的藏书机构之一，上

海图书馆现藏中外文献 5700 余万册
（件）。在上图东馆特辟的“馆藏精品馆”
里，常设展“典册琳琅”是上图馆藏精品的
首次长期集中展示。上外世界语言博物
馆联合上海图书馆举办的“中国文字印刷
发展史专题展”上，馆藏精品馆的7件代
表性藏品复制件得以与上外师生见面。

“《维摩诘经》是一件完成于北魏神龟
元年的大乘佛教经文写本。在北宋毕昇

发明活字印刷术以前，文字作品的传播几
乎完全依赖于手工抄写，这些抄本内容以
佛道经文居多，这件《维摩诘经》不仅是上
海图书馆历史最为悠久的藏品，也是中国
最古老的纸写本之一。”面对镜头，尼日利
亚女孩沈诺兰用英文流利地解说起这一
来自北魏时期的写本。

“来看这本《颜氏家藏尺牍》，是清代
康熙年间有名的学者之间的书信。他们
姓颜，我们很多人来自孔子学院，大家都
认识孔子吧？这本书信的主人中，有一位
叫颜光敏，就是孔子的徒弟颜回第六十七
代的子孙，和他们通信的都是名人，其中
还有康熙皇帝的洋老师，传教士南怀仁。”

上外国际关系专业博士二年级的俄罗斯
学生王泽用的则是他的母语俄语。

“中国的唐朝和宋朝时期之后，雕版印
刷技术快速发展，出现了不少刻本。虽然
雕版印刷和活字印刷比较起来，出了错很
难改，但方便印刷图画。这里展出的《松江
府志》就是一个很好的例子。这本《松江府
志》全书有一百余万字，是研究上海的重要
历史参考。”上外跨文化交际专业硕士生
Yadira是厄瓜多尔人，中文还不太流畅的
她，用西班牙语介绍了她印象深刻的展品。

也正是这些上外留学生，用中、英、法、
俄、西、阿六种联合国通用语言，为有些晦
涩难懂的中华古籍精品配上了外国人更容
易理解的解说词。上外世界语言博物馆副
馆长孔令涛告诉记者，这些解说视频很快
将在上图东馆馆藏精品馆播出，音频则将
加入上海图书馆即将上线的智能导览设
备。“我们也发布在了不同的海内外社交媒
体平台，效果非常好，受到不少人喜欢。”

翻译专业名词让留学生也犯难
上外翻译专业本科四年级学生王宇

琦负责展览的中文介绍，也是外国留学生
进行外语翻译讲解的基础文本。曾经参
与过语博馆“一片甲骨惊天下”特展的介

绍工作，但这次的展览，她发现想要介绍得
有意思没那么容易。“甲骨文展我们展出的
是甲骨原片，有关甲骨文的故事不管是给
中国学生讲，还是给外国人讲，都是很吸引
人的。但这次的印刷展展示的原件很多都
很晦涩，像《维摩诘经》，读名字都觉得拗
口。内容也非常深，涉及到不同朝代，有不
同的文化内涵，中文讲解不容易，更别说是
翻译成外语，让外国人能理解和明白。”

在做文字介绍和翻译时，同学们也进
行了大量推敲。王宇琦发现外国留学生
对于像《颜氏家藏尺牍》这样的私人书信
为何被当成珍品进行收藏并公开展览感
到不解，她就会在介绍中增加更多背景故
事。“我加入了颜光敏和康熙皇帝的外国
老师传教士南怀仁通信的故事，包括和孔
子的渊源，他们就能理解了，能和皇帝的
老师通信，这些人的确不一般。”

热爱中国文化让他们乐意挑战和奉献
挑战大，收获却也很大。从小学就对

中国文化感兴趣的王泽曾经在企业工作
过，做过不少翻译工作，但翻译中国的古
籍，对他来说依然是新鲜的第一次。“看到
是偏向于中国古代的一些内容翻译，我就
知道，这个工作不简单，但我很兴奋，也不

会去多考虑是不是会很麻烦，我觉得可以
做到。”王泽说。

8岁开始学习汉语，之后进入孔子学
院学习，高中毕业后第一次来到中国，硕
士研究生考取了上外，如今继续攻读博士
学位，王泽从小的梦想就是能来中国留
学，对中国文化的热爱也是“从一而终”。

“我很小就知道文房四宝了。”他骄傲地告
诉记者。说到高兴处，甚至唱起了S.H.E
那首难度颇高的《中国话》，以证明“全世
界都在说中国话”。

越接触中华文化，越能感受到其中的
深厚底蕴。这次参与展览的解说翻译，让
沈诺兰学习到了很多，觉得自己的中文水
平又上了一个台阶。她最喜欢的展品是
《颜氏家藏尺牍》，因为这是“曲阜三颜”与
往来友朋的书信，与孔子还有一段渊源。

“没有‘一带一路’，没有孔子学院，我就不
可能来到这里，来到中国。这就是缘分。”

发挥上外的语言优势，与上图携手，以多
语种讲古籍，这种尝试背后不仅仅是语言的
交流，更是思想文化的碰撞。“我们的留学生
们都是具有奉献精神的优秀志愿者，都热爱
中国文化，也愿意为文化传播和交流出力。”
孔令涛表示，今后这样的探索还将继续展
开，让中华文化的魅力感染更多国际受众。

以“梦想”聚爱书人
全民共创“书香社会”

上图上外携手，多语种讲解中华古籍

听外国留学生“说”中华千年文化
在“多语讲古籍、共

传文化美”的尝试背后，
是希望让中华文化的魅
力感染更多国际受众。

本版摄影
青年报记者 吴恺

北魏的纸写本《维摩诘
经》，宋刻《长短经》，清康熙年
间的《颜氏家藏尺牍》……这些
来自上海图书馆的馆藏古籍，
首次在上海外国语大学世界语
言博物馆展出。有趣的是，来
自上外的不同国家留学生“集
结”，为了展览专门做了六国语
言的翻译讲解视频。这一视频
也将走出学校，在上图东馆馆
藏精品馆对外播出，让更多外
国朋友通过母语体验更方便地
感受到中华文化的奇妙。

青年报记者 刘晶晶


